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1. Generelt
Denne vejledning er beregnet til uddannet fagpersonale. Grundlæggende 
skridt er derfor ikke anført.

Energimålerens plombe må ikke brydes!
En brudt plombe betyder øjeblikkeligt bortfaldt af fabriksgaranti 
og kalibrering. De medfølgende kabler må hverken afkortes eller 
på anden måde ændres.

Lovkrav og betjeningsforskrifter vedrørende brug af energimå-
lere skal overholdes!
Installationen må kun foretages af et specialfirma for ener-
gimålerinstallations- og elektrobranchen. Personalet skal være 
uddannet i installation og håndtering af energimålere og elektrisk 
udstyr og kende de gældende retningslinjer.
Medium: Vand, iht. CEN/TR 16911.
Ved brug af vandtilsætninger (f.eks. korrosionsbeskyttelse) skal 
brugeren forsikre sig om en tilstrækkelig modstandsdygtighed 
over for korrosion.

Dette produkt bliver (hvis relevant) betegnet som trykbærende 
udstyr iht. direktivet for trykbærende udstyr (DGRL) og må som 
trykbærende udstyr kun bruges med dertil egnede temperaturfø-
lere.
Dette produkt er ikke beregnet til brug som sikkerhedsanordning 
iht. direktivet for trykbærende udstyr (DGRL).

 � Medietemperaturen er fastlagt med 5 ... 105 °C (130 °C)
 � Temperaturområde er afhængig af variant og nominel størrelse.
 � Det nøjagtige temperaturområde fremgår af typeskiltet.
 � Ved kondensering skal man vælge den lukkede variant.
 � Drifts-/ omgivelsesbetingelserne er fastlagt med 5 … 55 °C; IP 54/65; 

93 % rel. fugtighed.
 � Omgivelsestemperaturer under 35 °C fremmer batteriets levetid.

Hvis flowdelen bliver isoleret sammen med rørledningen, skal 
regneenheden monteres frit.



-5-

Dansk

En omfattende betjeningsvejledning med flere detaljer til de forskellige 
typer finder du på https://www.diehl.com/metering/da/supportcenter/
download-center/.
IZAR@Mobile2 softwaren bruges til udlæsning og parametrisering og 
findes på internettet på:
https://www.diehl.com/metering/da/supportcenter/download-center/

En ændring af kommunikationsrelevante parametre kan medføre 
tab af OMS-certificeringen.

2. Transport og opbevaring

Udpakning
Energimålere er måleapparater og skal behandles forsigtigt. For at 
beskytte dem mod skader og snavs bør de først tages ud af emballagen 
direkte før installationen.

Transport
Måleren må kun transporteres i den originale emballage.

Ved forsendelse af trådløse måleapparater / komponenter pr. 
luftfragt skal den trådløse funktion deaktiveres inden forsendel-
sen.

3. Montering af energimåleren (Fig. I)
 � Energimåleren bliver, alt efter type og applikation (varme-, kuldemå-

ler), monteret i enten den varme eller kolde del af anlægget.
 � Flowdelen skal monteres således, at flowretningen passer med den på 

flowdelen anførte pilretning.
 � Afhængig af udførelse skal flowdelen monteres i fremløbet eller i 

returløbet. Monteringspositionen vises i informationsmenuen 3.4 (se 
"Informationsmenu (3)" på side 14) og evt. også med et piktogram.

https://www.diehl.com/metering/da/supportcenter/download-center/
https://www.diehl.com/metering/da/supportcenter/download-center/
https://www.diehl.com/metering/da/supportcenter/download-center/
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uden piktogram
(Monteringsposition 
indstillelig på stedet, 

5.1 på side 10)Fremløb Returløb

 � Beroligende sektioner før og efter flowdelen er ikke nødvendigt. Ved 
anlæg uden temperaturblanding anbefales en lige sektion før flowde-
len med 3...10 DN til strømningsberoligelse.

Monteringen kan ske såvel på vandrette som på lodrette rørsek-
tioner, dog aldrig sådan, at der kan samle sig luftbobler i måle-
ren.

Flowdelen skal altid være fyldt med væske.
Undgå frost på måleren.

 � Vi anbefaler at installere flowdelen vinklet.
 � For at undgå kavitation skal systemtrykket være min. 1 bar.
 � Elektriske og magnetiske felter kan forstyrre elektroniske komponen-

ter i energimåleren. Sørg for en tilstrækkelig afstand (ca. 10 cm) mel-
lem regneenheden, dens måleledninger og mulige elektromagnetiske 
kilder (f.eks. transformatorer, el-motorer, forsyningsledninger etc.).

 � Flowdelens eller temperaturfølerens kabel skal om muligt trækkes frit 
høngende (ikke bundtet - antennevirkning) med tilstrækkelig afstand 
til elektromagnetiske forstyrrelseskilder.

 � Målesignalledninger (temperatur og flow) må ikke installeres umiddel-
bart ved siden af f.eks. forsyningsledninger, lavspændings-forsynings-
ledninger og datakabler. Minimumsafstanden for lavspændingslednin-
ger iht. EN 1434 - 6 på 5 cm skal overholdes.
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T: 5 … 90 °C 
Tvand> Tomgivelser

T: 5 … 105 / 130 °C  
Tvand< Tomgivelser

 � Regneenheden skal fra 90 °C medietemperatur eller ved Tvand< Tomgivel-

ser (applikation kølemåler eller ved varmemåler med køle-tarif) fjernes 
og monteres i tilstrækkelig afstand fra varmekilder. Hertil findes der 
en vægholder (option) eller en afstandsholder (option).

Afstandsholder Vægmontering

 � For at lette afmonteringen af energimåleren anbefales det at montere 
afspærringsventiler før og efter måleren.

 � Måleren bør installeres let tilgængelig for service- og betjeningsper-
sonale.

 � Der skal gennemføres og dokumenteres en afsluttende afprøvning.



-8-

Dansk

4. Temperaturføler

Vær forsigtig med temperaturfølerne!
Følerkablerne er forsynet med farvede typeskilte.
 � Rød: Føler i den varme del
 � Blå: Føler i den kolde del

 � Det er ikke tilladt at afkorte eller forlænge forbindelsesledningerne.
 � De frie temperatursensorer kan installeres direkte nedsænket (f.eks. 

kugleventil) eller i en nedsænkningsmuffe, der er overensstemmelse-
stestet til denne sensortype.

 � Sensorerne skal helst installeres symmetrisk.
 � Følgende grænseværdier gælder for asymmetrisk varmeisolerede 

installationer: 
qp 0,6 m³/h => 10 K > 30 l/h....5 K > 120 l/h 
qp 1,5 m³/h => 10 K > 15 l/h....5 K > 150 l/h 
qp 2,5 m³/h => 10 K > 30 l/h....3 K > 250 l/h

 � Følgende grænseværdier gælder for asymmetrisk, termisk uisoleret 
installation: 
qp 0,6 m³/h => denne type installation er ikke tilladt! 
qp 1,5 m³/h => 10 K > 150l /h 
qp 2,5 m³/t => 5 K > 250 l/t

4.1 Montering i kugleventil med adapter
(Forskruningsæt i separat pose)
Anvend kugleventiler med temperaturføler-monteringsmulighed med et 
gevind M10 x 1 gevind.

Forberedende foranstaltninger
 � Luk kugleventil.
 � Skru lukkeskruen ud af kugleventilen.

Montering (se Fig. II)
1. Sæt O-ringen fra det vedlagte forskruningsæt (type A eller B) på mon-

teringsstiften.
2. Sæt O-ringen med monteringsstiften i kugleventilens følerhul (drej 

derved monteringsstiften).
3. Foretage en endelig positionering af O-ringen med den anden ende 

af monteringsstiften.
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4. Fastgørelsesskrue
 � Type A (plastik) - sæt fastgørelsesskruen på temperaturføleren.
 � Type B (messing) - sæt temperaturføleren ind i fastgørelsesskruen og 

anbring føleren i monteringsstiften. Tryk kærvstiften helt ind og træk 
monteringsstiften af.

5. Sæt temperaturføleren med fastgørelsesskruen ind i kugleventilen og 
spænd den med hånden (2-3 Nm).

4.2 Montering af dykrør
Det anbefales, ved en ny installation kun at installere temperaturfølerne til 
nominelle størrelser DN25 og mindre direkte i vandstrømmen.
Dette sørger for en nøjagtigere måling af temperaturen.

5. Ibrugtagning
Når måleren er blevet installeret, skal komponenterne (regneenhed, flow-
del og de to temperaturfølere) plomberes og måleren tages i brug af et 
autoriseret specialfirma.

QUALITY
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 � Kontrollér displayvisningen for flow og temperaturerne.
Flere informationer fremgår af betjeningsvejledningen,
https://www.diehl.com/metering/da/supportcenter/download-center/

5.1 Indstilling af fremløb / returløb (option ab fabrik)
Som option kan målerens monteringsposition indstilles i menu 3 ("3.4" 
på side 14). Således kan måleren installeres i indløbet (fremløb) eller i 
udløbet (returløb).

Denne indstilling skal foretages inden målerens ibrugtagning.

I leveringstilstand er udløbet (returløb) forudindstillet og vises på føl-
gende måde i displayet.

Indstilling og antal af mulige 
ændringer.

Til omstilling skifter man til menu 3 (se "8. Betjening" på side 14) til 
vinduet med betegnelsen "Udløb".
Ved tryk og hold på knappen i >6 sek. skifter indikationen/indstillingen 
til "Indløb".
Denne indstilling kan ændres i alt 8 gange ved tryk på knappen. 

Indikationen skifter inden for de 6s.
Dette har ingen indflydelse på funktionen.

Behandlingssekvens ved skift

Knap trykket <3 sek. Knap trykket >3 sek.

https://www.diehl.com/metering/da/supportcenter/download-center/
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Ved tryk og hold på knappen i yderligere >6 sek. udfører måleren den i 
displayet viste kommando.

Ved hver ændring bliver det 
indrammede tal i displayet 
reduceret med 1.

Efter 8 gange skift slutter muligheden for ændring af monteringspositi-
onen.

Ændringsmuligheden ender enten straks med vanddetektering 
eller efter tre timers drift uden fejlregistrering (forudindstillet fra 
fabrikken).

I displayet vises følgende indikation (eksempel):
Indikationen for ændringer 
forsvinder.

Ved ændring af installationspositionen, skal den aktuelle installa-
tions følere tilpasses, (se "4. Temperaturføler" på side 8).

6. Kommunikation

Kommunikationsmodulerne skal sikres således, at en åbning af 
måleapparaterne er kun mulig ved ødelæggelse af sikringsste-
derne.

Regneenheden understøtter to kommunikationskanaler (trådløs eller 
M-bus).
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Protokollerne kan være forskellige for begge kommunikationskanaler og 
er forudindstillet fra fabrikken. Ved hjælp af IZAR@MOBILE 2 softwaren 
kan telegrammerne defineres kundespecifikt.

6.1 Trådløs kommunikation
Den integrerede trådløse funktion er et interface til kommunikation med 
Diehl Metering radiomodtagere.
Den unidirektionelle kommunikation er specificeret med:
 � Der sendes hvert 8 ... 256 s (variabel, iht. max. 0,1 % duty cycle 

(min. 8 s); afhængig af protokollængde og programmering)
 � Kommunikationen overfører altid de aktuelt målte data
 � Overførselsfrekvens:

 – 434 MHz, sendeeffekt (EN 300 220-2 V3.2.1): 10mW e.r.p.
 – 868 MHz, sendeeffekt (EN 300 220-2 V3.2.1): 25mW e.r.p.

 � Til modtagelse af protokollen står der flere forskellige Diehl Metering 
modtagere til rådighed (f.eks. bluetooth, GPRS, LAN, …)

 � Protokollen opfylder OMS profil A eller profil B og er krypteret
 � Aflæsningstyper: Walk-By, Drive-By, Fixed-Network
 � Ved problematiske trådløse installationer (afskærmning) kan man 

anvende det eksterne radiomodulsæt.

6.2 Kommunikationsmodul M-bus
Ved M-bus kommunikationsmodulet er et serielt interface til kommunika-
tion med eksterne enheder (M-bus master), f.eks. IZAR CENTER. Der kan 
tilsluttes flee målere til en master.
 � Tilslutningen er polaritetsuafhængig og galvanisk adskilt
 � M-Bus-protokol er standardiseret iht. EN 1434;
 � 300 eller 2400 Baud (auto Baud detect)
 � Tilslutningsmulighed: 2 x 2,5 mm²;
 � Strømforbrug: En M-bus-belastning

7. Displayvisning
For at kunne vise de af regneenheden genererede data på displayet, 
er der oprettet forskellige vinduer med tilhørende anlægsinformationer 
(f.eks. energimængder, vandvolumen, driftsdage, vandmængder, aktu-
elle temperaturer, maksimumværdier) som efter hinanden opkaldelige 
menufunktioner. Energimåleren har 6 forskellige indikationsmenuer.
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Hovedmenu, skæringsdagsmenu, informationsmenu, månedsmenu.
Månedsmenu består af op til syv i 2 s - 4 s skiftende værdiindikationer. 
Til et hurtigt visuelt overblik er indikationerne på displayet kendetegnet 
med cifrene 1 til 6. Som standard er hovedmenuen programmeret med de 
aktuelle data, som f.eks. energi, volumen, flow og temperaturer. Driftstil-
standen vises med et låse-symbol.

Hovedmenu (1)

Sekvens Vindue 1 Vindue 2

1.1 Energi
1.2 Kumuleret volumen
1.3 Kumuleret kuldeenergi (varmemåler 

med kuldetaks)
1.4 Flow
1.5 Effekt
1.6 Fremløbstemperatur

Returløbstemperatur *)
Returløbstemperatur **)

1.7 Differenstemperatur
1.8 Driftsdage
1.9 Fejlstatus Fejltimer
1.10 Indikationstest

*) uden decimaler; **) med en decimal

Skæringsdagsmenu (2)
Sekvens Vindue 1 Vindue 2 Vindue 3

2.1 Skæringsdag 1 Dato Skæringsdag 1 Energi "Accd 1"
2.2 "Accd 1" Dato fremtidig skæringsdag 1
2.3 Skæringsdag 1 Dato 

året før
Skæringsdag 1 Energi 
året før

"Accd 1L"

2.4 Skæringsdag 2 Dato Skæringsdag 2 Energi "Accd 2A"
2.5 "Accd 2" Dato fremtidig skæringsdag 2
2.6 Skæringsdag 2 Dato 

året før
Skæringsdag 2 Energi 
året før

"Accd 2L"
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Informationsmenu (3)

Sekvens Vindue 1 Vindue 2

3.1 Aktuel dato
3.2 "SEC_Adr" Sekundæradresse
3.3 "PRI_Adr 1" Primæradresse
3.4 "Inlet" / "Outlet" * (monteringssted) afhængig af indstilling (5.1 på side 

10)

3.5 "UHF ON" (status integreret radio)
3.6 Software-version Checksum

Tarifmenu (5) 1

Månedsmenu (6)
Sekvens Vindue 1 Vindue 2 Vindue 3 Vindue 4

6.1 "LOG" Dato-1 Energi Volume
6.2 "LOG" Dato-2 Energi Volume
: : : : :
6.24 "LOG" Dato-24 Energi Volume
* Eksem-
pel

1 kun aktiv ved varmemåler med kuldetarif

8. Betjening
De enkelte indikationer betjenes med trykknapperne. Derved skelnes der 
mellem korte og lange knaptryk. Med et kort knaptryk (<3 sekunder) skif-
tes der inden for en menu, med et langt knaptryk (>3 sekunder) skiftes 
der videre til den næste menu. "Energi" (sekvens 1.1) ihovedmenuen er 
grundvisning. Bliver knappen ikke benyttet i ca. 4 minutter, deaktiveres 
displayvisningen automatisk for at spare strøm (undtagelse: ved fejl). Ved 
et nyt knaptryk befindermåleren sig igenved grundvisning.

9. Displayvisninger - Fejlkoder
Opstår der en fejl vises der en fejlkode i hovedmenuen. Alle andre vinduer 
kan fortsat vælges med et knaptryk. Efter ca. 4 min. uden knaptryk vises 
fejlkoden automatisk igen. 
Så snart fejlårsagen er afhjulpet, forsvinder fejlkoden automatisk igen. 
Alle fejl, som foreligger længere end 6 min., gemmes i fejlhukommelsen.
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Fejlkode Beskrivelse

C - 1 Defekte basisparamtre i flash eller RAM
E 1 Temperaturområde uden for [-19,9  °C...199,9 °C] f.eks. følerkortslutning, 

følerbrud
E 3* Frem- og returløbsføler byttet om
E 4 Hardware-fejl US-måling, f.eks. konverter hhv. styring defekt eller kortslutning
E 5 Kommunikation ikke mulig (for hyppig udlæsning)
E 6* Gennemløbsretning volumenmåledel forkert
E 7 Ingen meningsfuldt ultralyds-modtagersignal, f.eks. luft i målesektionen
E 9 Batteri næsten tomt; beregnet levetid nået

* applikationsafhængig

10. Miljøhenvisning
De realiserede EU-direktiver vedrørende gamle batterier samt gamle 
elektriske- og elektroniske apparater angiver rammen for de nødvendige 
foranstaltninger til begrænsning af negative følger ved slutningen af pro-
dukters livscyklus.
Dette produkt er underkastet specielle forskrifter, hvad angår indsamling 
og bortskaffelse. Det skal til bortskaffelse afleveres på et egnet sted for at 
sikre genanvendelsen af produktet.
For yderligere informationer vedrørende genanvendelse at dette produkt 
bedes du henvende dig til din Diehl-Metering-filial.

11. Overensstemmelseserklæring til apparater iht. MID
Yderligere informationer og den aktuelle overensstemmelseserklæring 
finder du på: 
https://www.diehl.com/metering/da/supportcenter/download-center/

SHARKY 774-måleren tilsvarer de europæiske og engelske direktiver, 
som angivet i de med produktet leverede overensstemmelseserklæringer, 
som er tilgængelige på følgende adresse:
https://www.diehl.com/metering/da/support-center/download-center/

SHARKY 774 opfylder også kravene til levnedsmiddelegnethed for 
materialer, som kommer i berøring med vand. Henvend dig for yderligere 
informationer til din lokale Diehl Metering.

http://www.diehl.com/de/diehl-metering/produkte-loesungen/produkt-download/
https://www.diehl.com/metering/da/supportcenter/download-center/
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11.1 EU DoC 774/4
 

774 EU-DoC REV04 05/25

 
Device Type / Product, object of the declaration 
Gerätetyp / Produkt, Gegenstand der Erklärung - Type d'appareil / produit, objet de la déclaration -  
- Tipo de dispositivo / producto, objeto de dicha declaración (2) 
 

Type 
Typ 
Type 
Typ 
Tipo (3) 

Designation 
Bezeichnung 
Designation 
Nazwa  
Descripción (4) 

774 SHARKY 774 Compact 
(Ultrasonic thermal energy meter) 

 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. The object of the declaration described above is in conformity 
with the relevant Union harmonisation legislation, insofar as it is applied: 
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung 
erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union, soweit diese Anwendung finden:  

 déclaration décrit ci-dessus est conforme à 
 : 

eklaracji jest 
 : 

La presente declaración de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. El objeto de la declaración descrita anteriormente 
es conforme con la legislación de armonización correspondiente a la Unión, en la medida aplicable : (5) 
 

Harmonisation Legislation  
Harmonisierungsrechsvorschrift 
Législation d'harmonisation  
Prawodawstwo harmonizacyjne  
Armonización de la legislación(6) 

Conformity assessment procedure performed by notified body 
Konformitätsbewertungsverfahren durchgeführt von benannter Stelle 
Procédure d'évaluation de la conformité effectuée par l'organisme notifié  

  
Procedimiento de evaluación de la conformidad realizado por el organismo notificado (7) 
Name; No. 
Name, Nr. 
Nom, No. 
Nazwa, nr. 
Nombre, No. (8) 

Module 
Modul 
Module 

 
Módulo (9) 

Certificate No.  
Nr. des Zertifikats
Numéro de certificat 
Nr certyfikatu. 
Nº de certificado (10)

2011/65/EU  
(OJ L 174, 1.7.2011) 

RoHS Directive    

2014/30/EU  
(OJ L 96, 29.3.2014) 

Electromagnetic Compatibility 
Directive 

   

2014/32/EU  
(OJ L 96, 29.3.2014) 

Measuring Instruments Directive PTB, NB 0102 
LNE, NB 0071 

B 
D 

DE-13-MI004-PTB008
LNE-36769 

2014/53/EU  
(OJ L 153, 22.5.2014) 

Radio Equipment Directive    

 
In conformity with the following relevant harmonised standards or normative documents or other technical specifications, insofar as they are applied: 
In Übereinstimmung mit den folgenden einschlägigen harmonisierten Normen oder normativen Dokumenten oder anderen technischen 
Spezifikationen, soweit diese Anwendung finden - En conformité avec les normes harmonisées, les documents normatifs ou les spécifications 
techniques suivants, dans la mesure où ils sont appliqués - 

- De conformidad con las siguientes normas armonizadas o 
documentos normativos u otras especificaciones técnicas pertinentes, en la medida en que se apliquen (11): 
 

EN 55032:2015/A11:2020 EN 300 220-2 V3.1.1 OIML R75-1:2002 
EN 62368-1:2014/AC:2015 EN 301 489-3 V2.3.2 OIML R75-2:2002 
EN 62479:2010 EN IEC 63000:2018  

 
Name and address of the manufacturer 
Name und Anschrift des Herstellers 
Nom et adresse du fabricant 
Nazwa i adres producenta 
Nombre y dirección del fabricante (12) 

DIEHL METERING 
Donaustraße 120 
90451 Nürnberg 
GERMANY 

 
 
 
 
 
 
 

Nürnberg, 2025-05-08 
 
 
 

Dr. Christof Bosbach 
President of the Division Board 

Diehl Metering 

Reiner Edel 
Member of the Division Board

Finance & Administration 

  
 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ  
 

DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD (1) 

Docusign Envelope ID: C64FDCB2-CB9B-4ABA-9BBF-18773549E4E3

Dansk
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774 EU-DoC REV04 05/25

BG  1.     2.    / ,    3. 4. 5. 
-

6. 7. 
8. 9 10. 11. 

12. 

CZ  1. 2. 3. Typ 4. Název 5. 
6.  7. Postup posuzování 

 subjektem 8.  9. Modul 10. 11. 
12. Jméno/název a adresa výrobce  

DKK  1. EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING 2. Enhedstype / produkt, Erklæringens genstand 3. Type 4. Betegnelse 5. Denne overensstemmelseserklæring udstedes på 
fabrikantens ansvar. Genstanden for erklæringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevante EU-harmoniseringslovgivning, omfang de finder 
anvendelse 6. Harmonisering af lovgivning 7. Overensstemmelsesvurderingsprocedure udført af bemyndiget organ 8. Navn; nr. 9. Modul 10. Certifikat nr. 11.
overensstemmelse med følgende relevante harmoniserede standarder eller normative dokumenter eller andre tekniske specifikationer, for så vidt som de anvendes 12.
Navn og adresse på fabrikanten 

EE 1. ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON 2. Seadme tüüp / toote, Deklareeritav toode 3. Tüüp 4. Nimetus 5. Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud tootja ainuvastutusel. 
Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustatud õigusaktidega, niivõrd kui neid kohaldatakse 6. Ühtlustamisõigusaktid 7. Teavitatud asutuse 
poolt läbiviidav vastavushindamismenetlus 8. Nimi; nr. 9. Moodul 10. Sertifikaadi nr. 11. Vastavalt järgmistele asjakohastele harmoneeritud standarditele või 
normdokumentidele või muudele tehnilistele spetsifikatsioonidele, niivõrd kui neid kohaldatakse 12. Tootja nimi ja aadress  

EL  1.    2.   / ,   3. 4. 5. 

6. 7. 8. - 9 10.
11. 12.

 

HR 1. IZJAVA EU-a O SUKLADNOSTI 2. 3. Vrsta 4. Naziv 5. Za izdavanje ove izjave EU-
Predmet gore opisane izjave u skladu je s  6.  7. Postupak 
ocjene sukladnosti koji provodi prijavljeno tijelo 8. Ime; Ne. 9. Modul 10. Potvrda br. 11. 

12.  

 IT 1. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE 2. Tipo di apparecchio / prodotto, oggetto della dichiarazione 3. Tipo 4. Designazione 5. La presente dichiarazione di conformità 

purché valgano 6. Armonizzazione legislativa 7. Procedura di valutazione della conformità eseguita dall'organismo notificato 8. Nome; N. 9. Modulo 10. Certificato n. 11. In 
conformità con i seguenti standard armonizzati o documenti normativi o altre specifiche tecniche, nella misura in cui sono applicati 12. Nome e indirizzo del fabbricante  

LV 1. 2. 3. Tips 4.  5. 
6. 

7.  8. Nosaukums; Nr. 9. Modulis 10.  11. 
12. ja nosaukums un adrese 

LT 1. ES ATITIKTIES DEKLARACIJA 2. Prietaisas tipas / gaminio, Deklaracijos objektas 3. Tipas 4. 5. 
 6. 7. 

 8. Pavadinimas; Nr. 9. Modulis 10. Sertifikato Nr. 11. osius standartus, 
norminius dokumentus ar kitas technines specifikacijas, jei jie taikomi 12. Pavadinimas ir adresas gamintojo 

HU  1. EU 2. Eszköz típusa/termék, a nyilatkozat tárgya 3. Tipus 4. Megnevezés 5. 
mennyiben azok alkalmazhatóak 6. armonizációs 

jogszabályok 7. A bejelentett  8. Név; No. 9. Modul 10. Tanúsítvány száma 11. 
 12. A gyártó neve és címe

MT 1. DIKJARAZZJONI TAL-KONFORMITÀ TAL-UE 2. -dikjarazzjoni 3. Tip 4. Assenjazzjoni 5. Din id-dikjarazzjoni tal-
ir-responsabbiltà unika tal-manifattur. L- tad-dikjarazzjoni deskritta hawn fuq huwa konformi mal- -Unjoni, safejn dawn 
applikati 6.  7. -konformità mwettqa minn korp notifikat 8. Isem; Nru. 9. Modulu 10. 11. 
F'konformità ma' l- ti 12. Isem u indirizz tal-manifattur

NL  1. EU-CONFORMITEITSVERKLARING 2. Type apparaat / product, Voorwerp van de verklaring 3. Type 4. Benaming 5. Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder 
volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie, voor 
zover van toepassing 6. Harmonisatie Wetgeving 7. Conformiteitsbeoordelingsprocedure uitgevoerd door aangemelde instantie 8. Naam; Nr. 9. Module 10. Certificaat nr. 
11. In overeenstemming met de volgende relevante geharmoniseerde normen of normatieve documenten of andere technische specificaties, voor zover deze worden 
toegepast 12. Naam en adres van de fabrikant 

PT  1. DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE 2. Tipo do aparelho/produto, objeto da declaração 3. Tipo 4. Designação 5. A presente declaração de conformidade é emitida 
sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. O objeto da declaração acima descrito está em conformidade com a legislação de harmonização da União aplicável 6.
Harmonização da legislação 7. Procedimento de avaliação da conformidade efectuado pelo organismo notificado 8. Nome; N.º. 9. Módulo 10. Certificado n.º. 11. Em 
conformidade com as seguintes normas harmonizadas, documentos normativos ou outras especificações técnicas pertinentes, na medida em que sejam aplicáveis 12. 
Nome e endereço do fabricante 

RO  1.  2. 3. Tip 4. Denumire 5. 
 6.

7. Procedura de eva 8. 9. Modul 10. 11. În conformitate cu 
, acolo unde acestea sunt aplicabile 12. 

SK 1. EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE 2. Typ prístroja/výrobku, predmet vyhlásenia 3. Typ 4. 5. 
 6. 7. Postup posudzovania 

zhody vykonávaný notifikovaným orgánom 8.  9. Modul 10.  11. 
12. Meno a adresa výrobcu 

SI 1. IZJAVA EU O SKLADNOSTI 2. Vrsta  aparata/proizvod, predmet izjave 3. Tip 4. Oznaka 5. 
navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji, kot uporablja 6. Usklajevanje zakonodaje 7. 
organ 8. 9. Modul 10. 11. , 

 12. Ime in naslov proizvajalca 

FI 1. EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 2. Laiteen tyyppi / tuote, vakuutuksen kohde 3. Tyyppi 4. Nimitys 5. Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu 
valmistajan yksinomaisella vastuulla. Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan EUn yhdenmukaistamislainsäädännön vaatimusten mukainen, soveltuvin osin 
6. Lainsäädännön yhdenmukaistaminen 7. Ilmoitetun laitoksen suorittama vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely 8. Nimi; nro. 9. Moduuli 10. Todistuksen nro. 11.
Seuraavien asiaa koskevien yhdenmukaistettujen standardien tai normatiivisten asiakirjojen tai muiden teknisten eritelmien mukaisesti, sikäli kuin niitä sovelletaan 12. Nimi 
ja osoite valmistajan 

SEE  1. EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 2. Enhetstyp / produkt, föremål för försäkran 3. Typ 4. Beteckning 5. Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på 
tillverkarens eget ansvar. Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med den relevanta harmoniserade unionslagstiftningen, i den mån tillämplig 6.
Harmoniseringslagstiftning 7. Förfarande för bedömning av överensstämmelse som utförs av ett anmält organ 8. Namn; nr 9. Modul 10. Certifikat nr. 11. I överensstämmelse 
med följande relevanta harmoniserade standarder eller normerande dokument eller andra tekniska specifikationer, i den mån de tillämpas 12. Namn och adress på tillverkaren 
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www.diehl.com/metering

Diehl Metering GmbH
Industriestrasse 13
91522 Ansbach
Phone: +49 981 1806-0
Fax: +49 981 1806-615
metering-germany-info@diehl.com


	1.	Generelt
	2.	Transport og opbevaring
	3.	Montering af energimåleren (Fig. I)
	4.	Temperaturføler
	4.1	Montering i kugleventil med adapter
	4.2	Montering af dykrør

	5.	Ibrugtagning
	5.1	Indstilling af fremløb / returløb (option ab fabrik)

	6.	Kommunikation
	6.1	Trådløs kommunikation
	6.2	Kommunikationsmodul M-bus

	7.	Displayvisning
	8.	Betjening
	9.	Displayvisninger - Fejlkoder
	10.	Miljøhenvisning
	11.	Overensstemmelseserklæring til apparater iht. MID


